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AHoTanisg

ABTOp CTarTi BHUCIIOBIIIOE TYMKY IIIOAO BaXKJIMBOI pOJII AHIJIHCHKOI MOBH, SIK MOBHU
MDKHAPOJHOTO CIUIKYBAaHHS, JJIs1 HAJIATO/DKEHHS B3aEMOPO3YMIHHS MK MPEJCTaBHUKAMHU PI3HUX
KynbTyp. OcoOMMBOrO 3HA4YeHHS HABUYKH I1HIIOMOBHOI KOMyHikamii HaOymum B yMoBax
IHTepHallloHai3a1lii BUIIOT OCBITH. 3HAHHS 1HO3E€MHOT MOBH MEPETBOPUIIMCH HAa OJIHY 3 OCHOBHUX
yMOB akaieMiuyHoi MoOinbHOCTI. LlikaBuM € AOCBig po3BMHEHMX KpaiH A3ii, skl 3aIlikaBlieHl B
301UIBIIEHH] KUTBKOCTI 1HO3EMHUX CTYACHTIB ISl a31ChKUX 3aKjajliB BUIIOI OCBITH Ta HaBYaHHI
a31iChKUX CTYACHTIB 3aKOpJOHOM. [[si 1bOTO a3iiChKMMHU KpaiHamMH OYJHM BXKUTH HEOOXIiTHI
3aX0[M, SIK-TO: 3alpPOBA/PKEHHS Yy 3aKiajaX BHILOi OCBITM KpPEAMTHO-TPAaHC(HEpHOi CHCTEMH,
BIKPUTTS 1HCTUTYLIT MOOUIBHOTO yHIBEpcUTETY B A3ii Ta THXOOKEaHCHKOMY PErioHi, MOCUJICHHS
MDKHApOAHOIO CHIBpOOITHULTBA. Pe3ynpTaToM IMX 1HINIATUB cTaja MIiJBUIIEHA yBara o0
(dhopmyBaHHS HABUYOK 1HITOMOBHOI KOMYHIKAIlli CTyIeHTIB a3iiicbkux 3BO.

IIpencraBnenuii aHani3z ocobaMBOCTEM POpPMYyBaHHS KOMYHIKaTUBHOI KOMIETEHIT B pI3HUX
KpaiHax. B kpaiHax B SIKMX aHIJIIHCbKa MOBa HE € PiJHOI0 MOBOIO HAceNCHHs, BOHA BUKJIAJAE€ThCsS
HE HOCISIM MOBHU SIK JIpyra 1HO3eMHa JjIsi TOro, mo0 BOHHM MOTJIM OyTH YYaCHHKAMU MPOIIECY
IHTepHAaIllOHaI3allli BUIIOI OCBITH CBOIX KpaiH. BogHouac, B OaraThoX KpaiHax, 1€ aHIJIIChKa €
o(iumiiHOIO BOHAa € MOBOK HAaBYaHHs], XOYa I03a MEXKaMH HAa4yaJbHOIO 3aKJaay MOXKJIHMBE
CMUIKYBaHHS CTYJICHTIB 1HIIOIO, PiTHOIO MOBOIO. Lle CBIAUNTH MPO iICHYBaHHS JABOX KOHTPACTYIOUUX
KOHTEKCTIB (OpMyBaHHS HABHYOK IHIIIOMOBHOI KOMYHIKalii. Ane B 000X BHUMaJKaxX yBara
MeJaroriB COPsIMOBYEThCSI Ha TPYIHOINI, IO BIAYYBAIOTh CTYAEHTU Y MpOIEeCi JOCATHEHHS
HEOOX1AHOTO PiBHS BOJIOJIIHHS aHTIIIHCHKOI0 MOBOIO.

ABTOpKa aHaji3ye OCHOBHI IpoOjeMu Ta TpyaHOUIl B (OpMyBaHHI HaBUYOK IHIIOMOBHOI
KOMYHIKaIii, MiIKPECII0E BaXKJIMBICTh MOEJHAHHS HaBYaHHSA 1HO3€MHOI MOBHU 13 (pOpMyBaHHAM
KPOC-KYJIBTYPHOT KOMITETEHTHOCTI JUISi BUXOBAHHS TOJIEPAHTHOCTI JIO TPEJCTaBHUKIB 1HIINX

KYJIBTYp, L0 € 3alOPYKOI IXHHOTO €(EeKTHUBHOIO CHUIKYBaHHA. 3 1HIIOrO OOKY, HaBUYKH KPOC
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KYJIbTYpHOI KOMYHIKaIii TapaHTyIOTh €()EKTHUBHICTh MPOIECY HABUaHHs, OCKUIbKH BHUKJIAIad
MOBHHEH 3HATH 0COOJIMBOCTI 1 KyJIBTYPHI TpaIullil CBOIX CTYICHTIB.

Haromnomyerscss Ha TOMY, MO OJHWM 3 BXKJIMBUX YHHHHKIB, IO BIUIMBAIOTH Ha
(¢hopmMyBaHHS HaBHUYOK 1HIIIOMOBHOI KOMYHIKallii B YMOBax IHTE€pHalliOHaTI3allii BHUIIOi OCBITH €
3aCBOEHHS CTYJAEHTaMH CHenu(ikd KpPOCKYJIbTYPHUX BIJHOCHH, a caMe: BIJIMIHHOCTEH B
CTPYKTYpax MOBJICHHEBHUX aKTiB PiJHOI Ta MOBH, III0 BUBYAETHCS, CACTEMI IIIHHOCTEH KYJIbTYpH, L0
BHUBYAETHCS, OCOONMBOCTEH BepOaJbHOI Ta HeBepOadbHOI MOBEMIHKU BIAMOBITHO 10 HOPM
HAI[IOHAIBHOI KYJIBTYpH.

Kuo4oBi ci10Ba: iHIIIOMOBHA ITIATOTOBKA, KPOC-KYJIBTYpPHA KOMYHIKAIIiS, COIIOKYIbTYPHUN

YMHHUK, IHTepHALlIOHAJI3allisl BUIIO1 OCBITH, KYJIbTYpPa, TPAAULIi, a3iiiChKi KpaiHu.
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Foreign Language skills training for conducting dialogue between different nations in
conditions of higher education internationalization in Asian countries

The author of the article expresses the opinion about the important role of English as the
language of international communication for establishing understanding between representatives of
different cultures. Foreign language communication skills acquired special importance with
internationalization of higher education. Foreign language proficiency has become one of the main
requirements for academic mobility. The experience of Asian countries is of great interest to
scientists as these countries are interested in increasing the number of foreign students in Asian
educational establishments and studying Asian students abroad. With this purpose Asian countries
took some steps as establishing European credit transfer system, setting up University of Mobility
in Asia and the Pacific, strengthening international cooperation. These initiatives resulted in
awareness of the necessity of foreign language skills training.

The analysis of peculiarities of foreign language skills training in different countries has
been conducted in the article. In countries where English is not the native language, it is taught to
speakers of other languages as an additional language to enable them to participate in
internationalization of higher education. However, in many countries where it is an official
language and language of instruction, most communication outside of educational establishment can
be in the local languages. So, these are two contrasting contexts for enhancing English language
skills. But in both settings there are concerns about students’ difficulties in developing adequate

English proficiency to successfully learn content through that language.



The author of the paper analyzes the main problems and difficulties in foreign language
skills training, stresses the importance and the relationship between oral English teaching and cross-
cultural communication competence for brining up tolerance for representatives of different cultures
as main condition for effective communication. On the other hand, cross-cultural communication
skills enhance efficiency of teaching as a teacher should be aware of his students’ culture and some
traditions.

It is underlined that one of the important factor influencing foreign language skills training
in the condition of internationalization of higher education is students acquiring the peculiarity of
cross-cultural relationships, such as differences in the structure of native and target languages,
cultural values, peculiarities in verbal and non verbal communication according to national cultures.

Keywords: foreign language skills training, cross-cultural communication, socio-cultural

factor, internationalization of higher education, culture, traditions, Asian countries.

Beryn. Po3BUTOK cucteMu BHUIIOI OCBITH y PI3HHX KpaiHax CBITY XapaKTEPH3YEThCS
TpeHaoM yHidikaii Ta craHmaptusamii. BoJoHCEKa Nekapailis moa0 €BPONEHCHKOTO MPOCTOPY
BHIIOI OCBiTH, mianucana 19 depBus 1999 29 kpaimamu nmependadana gacuiiTaiito MOOUIBPHOCTI
CTYICHTIB, B3a€MOBHU3HAHHS KBaliikaiiii, oJepKaHUX Yy PI3HUX OCBITHIX YCTaHOBAX,
rapaHTyBaHHS BiJIMOBIIHOCTI KBamidikaiiii morpedam CbOroAeHHS Ha PUHKY Mpalli, 3a0e3rmedeHHs
KOHKYPEHTOCIIPOMOKHOCTI BUITYCKHUKAaM HaBYAJIbHUX 3aKJIQ/IIB.

3aBIAKM 1HTEpHALllOHATI3allll BUIIOI OCBITH, CTYJIEHTH OJEpPXKYIOTh MOKJIMBICTh BCTYNATH
10 Oydab sIKOro 3aknany y Oyab sKuil KpaiHi 3apyOikoks, BHBYATH 1HO3EMHY KYJbTYpYy Ta
MEHTaJIbHICTh. [HTepHaIioHami3aMis nependayae HACTYMHI (OPMH MIDKHAPOJIHOTO MApTHEPCTBI:
IHAUBIAYalIbHY MOOUIBHICTH, TOOTO MOOUIBHICTh CTYAEHTIB Ta BUKJAAauiB Il OCBITHIX HOTpPEOD,
MOOUTBHICTh KYPIKYJIyMiB, IHCTUTYLIMHOTO MapTHEPCTBA, (OpMyBaHHS CTpaTETIYHMX OCBITHIX
anbsHciB. [lepeBaru iHTepHalioHaNi3allii NOIAralOTh y HaJ0aHHI €IHOCTI pecypciB, 3aMo0iraHHIO
nyOMIOBaHHSI Ta KOMIIOBAHHS TEM JOCIHIJKEHHS, 1AeHTH(IKAIl OCBITHIX MPOEKTIB, IiIBUIIECHHS
JOCTYIHOCTI BHUIIOI OCBITH, yHiBepcaiizauii 3HaHb, (pacuiiTamii 3anpoBa/PKEHHS MIKHAPOIHHUX
CTaHJApTIB SAKOCTI, 3pPOCTAHHIO I1HHOBAIIIMHOCTI BHILOi OCBITH, HOUIMPEHHIO MIKHAPOIHOTO
CHiBPOOITHUIITBA.

Ha cygacHomy etami po3BUTKY YKpaiHu JIsl IPUIIBUIIICHHS MPOIIECY 1HTEpHAIIOHAI3AITi T
BUIIO{ OCBITU HEOOXIAHUM € PO3BUTOK MIKKYIBTYPHUX 3B’SI3KIB 3 €BPONEUCHKUMH JI€P:KaBaAMHU.
Jns  cydacHoro  QaxiBls HaBUYKM  MPO(ECciiHOro  CHUIKyBaHHA  1HO3€MHOIO  MOBOIO
MEPETBOPIOIOTHCS HAa KPUTHYHO BAXKJIMBI, Pa3oM 13 3HaHb MpaBWJI 1 HOPM KPOCKYJIBTYPHOI
KOMYHIKaIlii, 1o 3a0e3neuyroTs ii eeKTUBHICTh. [HIIIOMOBHA npodeciiiHa miaAroToBka nepeadayae

(¢bopMyBaHHS HaBUYOK KPOCKYJIBTYPHOI KOMYHIKalii B oOnacti MailOyTHbOi mpodeciiiHol



nismeHOCTI. Sk 3a3Hadae O. KOpina, miIBHINYIOYH 1HIIOMOBHY MDKKYJIBTYPHY KOMIETEHTHICTD, MU
nigBuIIyeMo 1 mpodeciiiny kKommereHTHiCTh. Came TOMY BHUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBHM Y BHIIHX
HaBYAJIbHMX 3aKiIagax HaOyBae KyJIbTYpOJIOTiYHOTO CEHCY, OCKUIbKM MalOyTHIH (haxiBemb HOBOTO
TUITY, KWW BOJIOJI€ 1HO3EMHOIO MOBOIO, YacTO Mae€ 3IiHMCHIOBATH MpOoQeciiHy isIbHICTh Ha
MDKHApOJHOMY DPiBHI, IMPHUCTOCOBYBATHCH JI0 HOBOTO 3ac0o0y CIIUJIKYBaHHS, Ii3HABaTH 1HIITY
KyJIbTypy Ta OCMHCIIIOBATH BJIACHI E€THOKYJBTYPHI MEpIIODKEpeNa, IIBUAKO aJanTyHOuuCh Y
TOJTKY/IBTYPHOMY TIPOCTOPI Ta BUSBIIAIOYH TOJEPAHTHE CTABICHHS 0 4Y/KOi MOBH Ta KYJIbTYPH .

OcHoBHa yacTuHA. TeHCHINIT IHTEpHAIIIOHAI3aIli1 BUIIIOi OCBITH CIIOHYKaJIM 0arato Kpain
CBITY J0 TIPOBEACHHS OE3MpeneeHTHUX OCBITHIX pedopM, CHpsMOBaHI Ha IIiJIBUIICHHS
e(EeKTUBHOCTI BUBYECHHS MOB, 1 0COOIMBO aHTIIICHKOI SIK MIXKHAPOHOI, 0€3 3HaHHS K01 (axiBelb
HE BBA)XXAETHCSI KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHUM Ha puHKax mnpami. OctaHHiMH pokamMu MiHicTepcTBaMu
OCBITM PI3HUX KpaiH aKTHBHO TPE3eHTYIOThcs HamioHanbHi OUTIHIBaNbHI OpOrpaMu IS
3a0e3neyeHHs] TPOMaJAsiH MOJJIMBICTIO OBOJIOJITH JIBOMa 1HO3EMHUMH MOBaMH (aHTJiHCBKAa Ta
pimHa), 1 TaKMM YHWHOM, IS8 TIOCWJICHHS TO3MIIi KpaiH Ha CBITOBIM IOJITHYHIA apeHi Ta
TPaHCHAIIOHATBHIX PHHKAX".

Cporomui Bce Oinblne JIONEH  YCBIIOMITIOIOTH B@KJIMBICTD AHIIKMCHKOI MOBH Y
npodeciiiHoMy Ta MOBCAKACHHOMY KUTTI. AHTIIICbKa MOBa OJMH 3 JIOMIHAaHTHUX MOB CBITY, 5IKa €
piaHOIO 71 HaceNneHHs B I’ sTH KpaiHax (ABctpanis, Kanaga, Aurmis, Hosa 3enangis, CIHA), 1 siki
b. Kaupy (B. Kachru) BigHocHTh 70 Tak 3BaHOTO «BHYTPILIHBOTO KOJa». AHTJIMChKa - odimiiHa
MOBa B 0araThbOX IHIIMX KpaiHaX, B KOJMIIHIX KOJOHIsX Benukoi bpuranii, siki BUBHAUAIOTHCS SIK
«3OBHIIIHE KONO». Tak sIK aHriiiichka MOBa BHUKOPHCTOBYETbCS Y KpaiHax 30BHIIIHBOTO KOIa,
pa3oM 3 piIHUMU MOBaMH, i POJb BIAPI3HIETHCS BiJ POJl y BHYTPIIIHBOMY KOJII TOMY, IIO0 KOKHA
Kpaina mae cBoi Hopmu komyHikarii ([I. Kpuctan D. Crystal).

VY 6unb1IoCT1 KpaiH 30BHIMIHBOTO KOJA 1HIIOMOBHA MIJIFOTOBKA B110yBa€ThCsS B yMOBaX MOJI1
KYJIBTYPHOCTI, 1 CTyJJEHTH BHUKOPHCTOBYIOTh aHTJIHCBHKY JJIs CHEUiaJbHUX LiJeH, B OUIBIIOCTI, Y
¢dbopmanpHiil OCBITI, TOMy 110 OCHOBHA 4YacTWHA KOMYHIKallii BiZOyBaeTbcs Ha PiHIA MOBI 1Mo3a
MEKAMH HABYANBHHX 3aKimafiB’. Y KpaiHax ae aHrImiiickka MOBA — piJHA, BOHA BHKIAAETHCS
HEAHTJIOMOBHUM CTyJCHTaM - IMMIrpaHTaM sK JOJaTKOBa JUIS TOTO, 1100 BOHU Malld 3MOTY
NpUMaTl yd4acTh y BCiX cdepax >KUTTA aHTJIOMOBHOI KpaiHU. TakuM UYMHOM, MU MOKEMO
KOHCTaTyBaTH ICHYBAaHHS JIBOX KOHTPACTYIOUMX KOHTEKCTIB IS HAaBYaHHS HABUYKAM BOJIOJIHHS
AHTJIIMCHKOI0O MOBOIO: HAaBUAHHS AHTIIOMOBHUX CTYJEHTIB JJII BIOCKOHAJICHHS 3arajibHOOCBITHIX

3HaHb Ta HABUYOK, Ta HABYAHHS HEAHTJIOMOBHHMX CTYACHTIB IS 1XHBOI MOJAJBINOI coIliani3aiii B
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AQHTJIOMOBHOMY CepeloBUIIl. €IWHUM i1 000X ITMX KOHTEKCTIB, XO04Ya 1 KOHTPACTYIOUHUX, €
npobiemMa BUPILICHHS NMUTaHb MiJBUIICHHS €()EeKTUBHOCTI MPOLECY OBOJOAIBAHHS AHIITIHCHKOIO
MOBOIO JUISl YCIIIIIHOTO BUBYCHHS 3MIiCTY IHIIMX AMCIAILTIH, OCOGIMBO Ha PiBHI CepeaHbOT IKOTIH .

B npoananizoBaHiii HaMu JITEpaTypi 3a3HAYAETHCS, 110 KOMYHIKAaTHBHA KOMIIETCHIIIS — I1€
3arajbHa «KOHCTPYKIIiS», SKa OXOIUTIOE BCl HEOOX1JHI HAaBWYKH JIs 31HCHEHHsSI €(EeKTHUBHOI
KOMYHIKaIlii 3 BUKOPUCTaHHSM BepOaibHUX Ta HeBepOanbHuX 3aco0iB. JI. baumen i A. [Tanmep
(L. Bachman, A. Palmer) BBaxxaroTh, 1110 BOHA PO3MOUIIETHCS HA OpraHi3alliiiHi Ta MmparMaTu4Hi
3HaHHsA. OpraHizalliiiHi 3HaHHS — 3HAaHHS T'PAMAaTHK{A Ha PIBHI CJIOBAa Ta PEYCHHS, TEKCTyalbHI
3HaHHS, SKI HAJalOTh MOJJIMBICTH CIIJKYBAaTHCh Ta IHTEPIPETYBATH CJIOBAa CIIBOECIIHHMKA, Ta
COLIIOJIIHTBICTUYHI 3HAHHSA, SKI JIO3BOJISIOTH KOPHUCTYyBayaM MOBH €(EKTHBHO CIIIJIKYBAaTHUCh Y
COLIIOKYJIbTYPHOMY KOHTEKCTi. Y JIOAATOK JIO IIUX THITIB MOBH KOMYHIKaTHBHA KOMITETEHI[ISI TAKOXK
BKJTIOYA€ CTPATEriuHY KOMIETEHIIIIO Ta IICHXOMOTOPH] HABHYUKH .

B KOHTEKCTI HaBYaHHS HEAHIJIOMOBHUX CTYJEHTIB Ba)KJIMBHUM, HA Hallle IEPEKOHAHHS, €
BUCBITJICHHS 3HAU€HHS KyJbTYpH Ta Tpagulii IXHbOi Hawii, $SKI 3HAYHO BIUIMBAIOTh Ha
TOJIEPAHTHICTh CTYACHTIB A0 TPEACTAaBHUKIB IHIIOI KyipbTypu. MoBa Ta KymbTypa — Ie
B33€MOIIOB SI3aHi KOMITOHEHTH, SKi HEMOXJIMBO POSIVISIATH OKpPeMo’. SIK KyIbTYpy HEMOXKIHBO
BIJJOKPEMHTH BiJl MOBH, TaK 1 MOBA IIPOHHMKA€E B YCi aCMEKTH JKUTTS HAPOIY, 3a JOIMOMOIOK SKOT
iioro BHOY/IOBY€E, pO3yMi€ CBIT Ta Iepelnae 3HaAHHs BiJ MOKOJIHHS 10 MOKOJNiHHSA. MoBa ¢opmye
MEBHUI HAPOJI SIK KyJIBTYpHY TPYITy, BUOKPEMITIOIOUH 11 Bij iHmmmx .

3a nymkoro C. I'puropuimimna, MoBa — OJMH 3 TOJIOBHUX YHWHHUKIB (DYHKI[IOHYBaHHS
cycniibcTBa. BoHa BUKOHYe B CycniibecTBI 0e3niu (DyHKIIH: HOMIHAaTHBHY (3aTHICTb MOBH
MO3HAayaTH 1 MPEJCTABIATH CBIT pedyeil 1 MpoleciB), Mi3HaBalbHY (Y4acTh y MpoIeci Mi3HAHHSA),
KOMYHIKaTUBHY (y4acTh Y IPOLEC] CIIUIKYBaHHS JIIO1EH) o’

MoBa n03Bosis€ 11eHTU(]IKYBaTH cede K YiIeHa NEeBHOI COL[laIbHOI TPYIIH, sIKa Ma€ BIAcHE
OayeHHs CBITY, J03BOJII€ Hapoay BU3HABaTH CBiMl MOTEHIa]l y TeNepillHbOMY 4Yaci Ta OauyuTH
NEPCHEKTUBU PO3BUTKY Y MailOyTHhOMY Ha OCHOBI MUHYJIOTO I[OCBiILyg. I1. ®peiipe Tta 1. Maueno
(P. Freire, D.Macedo) BBakawoTh, MO I[i KOMIOHEHTH TICHO IOB’S3aHI 3 EKOHOMIYHUMH
1HTepecaMu Ta 17€0JIOTI€l0 Hallli, SKa COPSIMOBYETbCS HAa 3a0XOUY€HHS O1THMX, HETPUBEIbOBAHUX

IpOMaJsiH Ta HAllOHAJIBHUX MEHIIUH Y JIOTIKY HAalllOHAJbHOI €IHOCTI, JOMIHYIOUY KYJIbTYPHY
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tpaguiito. J[. Haiimc (D. Hymes) BBaxkae, mo mosiBa Ta (QYHKI[IOHYBaHHS MOBU 0O€3MOCEpEIHBO
0B’ S3aHO 13 HALlOHAIILHUMU Tpa,Z[I/IL[iSIMI/Ilo

Tpamuiii Ta couiadbHO-KYJIBTYPHHI KOHTEKCT Ma€ 3HAYHWUN BIUIMB Ha BiJHOIICHHS
CTYJICHTIB 70 BHUBUYCHHS aHIJIIMNCHKOI MOBH Y BChOMY CBITI. SIKIIIO COIIIOKYJIBTYpHE OTOYEHHS
CHpHUS€ PO3BUTKY KOHKYpEHLIi, BOHO ()OpMy€e MO3UTUBHE BIAHOUICHHS 1O HABYaHHS Ta BUXOBYE
MOTHBAIII0 OO BHUBYEHHS aHTIINCHEKOI MOBH. T0OOTO, IMO3UTHMBHE BIJHOIIEHHS Ta MOTHBAIISA IO
BHUBUYCHHS aHTJIIHCHKOI MOBH OOYMOBJICHA COIliaIbHUM OTOoYeHH:M. [[ikaBo, 1o 1eit (heHOMeH icHye
B yCIX KpaiHax CBITY, a TEOPETUYHI JOCIIXKEHHS CB1IYaTh MPO Te, 1110 KOHKYPEHTHE Ta CIPHUsIOUue
OTOYEHHS 3HAYHO IiJIBUIIY€ MOTHBALIIIO 10 HABUYAHHS.

Kpim Toro, mociikeHHsl CBiaYaTh, 110 HA PIBEHb BOJIOJIHHS aHTJIIHCHKOI0 MOBOIO 3HAYHO
BIUIMBAIOTH AUBEPCH(]PiIKOBaHI HAllIOHABHI Ta COLIOKYIBTYPHI YHHHUKH.

BBaxkxaemo 3a HeOOXiHE PpO3MVISIHYTH OUIBII AETaJbHO HAIIOHAIbHI MOMJISIAA MO0
1HIIIOMOBHO{ MiITOTOBKU Ta COLIaNbHO-KYIbTYPHI YMHHUKH, SIKi BIJTMBAIOTH HA MIPOIEC OBOJOIHHS
IHIIIOMOBHOIO KOMIIETEHIII€I0 B JIEIKHX a31iChKHUX, JAaTHHOAMEPUKAHCHKHX KpaiHax Ta KpaiHax
bmusekoro Cxony. s mporo 3BepHEMOCS 10 BH3HAUYEHb OCHOBHHMX IOHSATH JIOCIIKEHHS.
BinmosigHo 10 Oxcopackkoro CIIOBHUKA, TPAIHINisS — 1€ JOBrOTPHUBAIWH 3BUYail a00 BipyBaHHSI,
SIKE TIePEIA€EThCs BiJl OAHOTO MOKOIIHHS J0 1HIIOTO, 1 SIKe BIUIMBAE HA BCl aCMIEKTH JKUTTS JIOAUHH,
BKJTIOYAIOYHN BiJHOIICHHS 10 TAKKX LIHHOCTEH SIK HABYAHHS Ta OCcBiTa . KOHIENis Tpamriii 9acTo
BBXA€THCSI OCHOBHMM KOMIIOHEHTOM pEJIiTiifHUX BipyBaHb, KYJIbTYpH, 3HAHb Ta HAaBUYOK, SIKi HE
3aKIHYYIOTHCS 31 CMEPTIO MOKOJIIHHS, a CB1IOMO 30€pIiraeThes 1 MepeaaeThess KOKHOMY HACTYITHOMY
nokoniHHI. Lle 3abe3neuye 3B’A30K MK MOKOJTIHHSAMH Ta 30epiraHHs HaI[lOHAJIBHUX ILIHHOCTEH,
HOpPM, CHMBOJIIB, BiJTHOUICHHS, MOBEIIHKM HPOTATOM BCi€i icTOpii JrojcTBa. Tpaaulis, TakuM
YUHOM, 11€ MIPUHIIUTI €JHOCTI, 1IEHTUYHOCTI B OYAb KU KYJIbTYPI.

3 mouaTtky 21 cTONITTSA 1HAMKATOPHU aKaJeMiuHOI MOOUIBHOCTI B Takux kpaiHax sk CILA,
Snonis ta Kopest 36inpmunuch n8ivi. BonHouac, HeoOxiaHo 3BepHyTH yBary, mo CIIA moctymnoBo
nocrynaetbes ABcrpanii, Hosiit 3emanaii, BenukoOpuranii, Himeuunni, ®@paHuii y nutaHHIX
3a0X0YEHHS 1HO3EMHUX CTYJeHTIB. Cepell rOJOBHUX MOCTaYalbHUKIB CTYJEHTIB BUCTYNAIOTh TaKl
kpainu gk Kwurail, [unis, Kopes, fInonis. B ocraHHi poku CBITOBUII PUHOK OCBITHIX IOCIYT CTaB
cBiikoM 3HauHuX 3MiH. Tak, Cinramyp y 2015 pomi mpuiinHsB 150 ThC iHO3eMHHUX CTY/AEHTIB,
SInoHis muanye 30UTBIIUTH iXHIO KUTBKICTh 10 300 THC. 10 2025 p., Kutait — no 500 trc no 2020

p.lz.

10 Tam camo, c. 129.

1 Ahmad, J. (2015). Traditional and socio-cultural barriers to EFL learning: a case study. English language teaching,
Canadian center o science and education. Vol. 8, No. 12. P. 191.

12 Krechetnikov, K., Pestereva, N., Rajovi¢, G. (2016). Prospects for the Development and
Internationalization of Higher Education in Asia. European Journal of Contemporary Education,

16(2). P. 231



[IpuBaGnMBICTh a31MCHKOTO OCBITHHOTO PHUHKY J0BOJII BHcOKa. Jlo 2025 p. odwikyeThCs
30UIBIICHHS KIJBKOCTI 1HO3€MHHMX CTYIAEHTIB Bif 17 g0 87 MiH. IHTEHCHBHICTH 3aXOIB MO0
iHTepHaIioHai3alii BUIIOT OCBITH B a31iICBKOMY PETi0HI 3aJIe)KHUTh BiJl OCBITHBOI IMOJIITUKU KpPaTHH.
Tak, MOXEMO BUIITUTH TPH OCHOBHI MOJIEJIi IHTEPHAIIIOHAJI3AIlil OCBITH: JIep>KaBHO-PETyJIbOBAaHHUM
(Kuraii, Mamnai3is, IliBnenna Kopes), punkoBo-opieHTOBaHUN (I'OHKOH), TepeXimHHWHA Bix
JIep>KaBHO-PETYIBLOBAHOTO 10 PHUHKOBO-OpieHTOBaHOro (fmowis, TaiiBanp). BaxkmuBo, 110
OCHOBHMMH LUISIMU 3alpOBaKEHHS 1HTEpHAIlOHai3alii BUIOI OCBITH B a3iliCBKMX KpaiHax e:
MOKpaIIeHHsI MKHAPOAHOI permyTallii yHIBEpCUTETY (BXOMKCHHS y CBITOBI PEUTHHIHM HaMKpaIux
3aKJIa/1iB), TOCWJICHHS OCBITHBOT'O Ta HAYKOBOTO IMOTEHIIIAy YHIBEPCUTETIB, 301IbIIICHHS KiJIBKOCTI
CTYJCHTIB 3a paxyHOK QuBepcHdikallii KpaiH-TOCTa4aJbHUKIB, MOIMIIECHHS aKaJAeMI4HOI SIKOCTI.
Octanabor0 Oyna Ha3BaHA METa HAKOMTUYCHHS (’piHchiB13 (3,c.24).

B onaniii 3 a3iiichbKUX KpaiH, 110 HaWOLIBII MIBUAKO PO3BUBaEThes — Kutai - MiHicTepcTBO
OCBITH 3a3Hayae€, 110 HAaBYAHHS AHIJIINCHKOI B KOJEIKaxX IMOBMHHO OyTH CKOHIICHTPOBAHO Ha
HaOYTTS HABUYOK KPOC-KYJIbTYPHOI KOMYHIKAIIli, PO3BUTOK 3araJIbHOrO BOJIO/IHHS 1IHO3€MHOT MOBH,
0Cc00JIMBO 3MI0HOCTEH CITyXaHHS Ta TOBOPIHHS, 3HAHb Ta HABHYOK HEOOXITHUX JUIsI BUKOPUCTAHHS
IHIIOMOBHOI KOMIIETEHIIli B pealbHUX J>KUTTEBHX CHUTYallisiX. Bkpall BaXKIMBHM BBaKa€TbCsA 1
3nilicHeHHs e(eKTHBHOI KOMYyHiKamii a7 MaiOyTHbOiI Kap’epi Ta MOBHOLIHHOTO KHUTTS B
MOJIIKYJIBTYPHOMY coriymi [5, c. 8].

B HaBuanpHii mporpami 3 aHTIIHCEKOI MOBH KUTAWChKHUX IIKLT 3a3HAYAETHCS, IO OCHOBHA
MeTa HaBYaHHA — I TIOKpalleHHS 3i0HOCTeH CTYAEHTIB CIIyXaTH, TOBOPHTH, YHTaTH Ta
NepeKIalaTH aHTIiHChKOI0 MOBOK. OnHAK, SKIIO CTYJIEHTH HE MalTh 3MOTH CIIUJIKYBATUCh Y
pealbHUX YyMOBaxX BHUBYCHHS MOBHM BTpadae CeHC. B HEaHIJIOMOBHUX KpaiHax CHUTYyallis
YCKIIAHIOETHCS TUM, IO 0arato BUMTEINIB MAlOTh CHIIbHUI aKIEHT, 1 SIK 3a3HAYa€ThCs, SKH BOHU
HEe YCBIIOMIIIOIOTH. [Ipuuomy, yuuTeni cami MOBHHHI BJIOCKOHAJIOBATUCS 1 MOAABaTH MpPHUKIa
CTy/IeHTaM BipHOi BUMOBH [5, c. 7]. Kuraiicbki yuurens 3a3Ha4yaroTh, 1110 YaCTO MijJ 4ac BUBUYEHHS
1HO3eMHOI MOBM CTYJE€HTH OOSThCS 3pOOMTH MOMMIKY, 1 IIe € O6ap’epoM Uil THUX, XTO HE Mae
XOpOIIOr0 MOBHOTO OTOuYeHHsA. He3aye:kHO BiJ piBHS BOJIOJIHHS MOBOIO, 3a3BUYai, TOJIOBHE
3aBJlaHHS HAa YpOKaxX YCHOTO MOBJICHHS B KHUTAWCHKHX INKOJIAX — II€ BUBYCHHS MOBHHX 3pa3KiB, i
TOMY MICISl 3aHATIM CTyAEHT Bce e (hoKycye yBary Ha YMTaHHI Ta MUCbMI. TOMY, Ba>KIMBUM
3aBJaHHSM € 3MiHa METO/[IB HaBYaHHSI JJIsl YCHOTO MOBJIEHHS [5, c. §].

C. Kpamen (S. Krashen) 3a3navae, mo royioBHa GYHKI[S YIUTENIs B KJIACHIM KiMHATI — I1e
3a0e3medYeHHs] CTY/ICHTIB MOJKJIMBICTIO OJIEp)KaTH HEOOXiJHI 3HAHHA, 1 KJIACHa KIMHATa, TaKUM
YMHOM, TEPETBOPIOETHCS Ha MicLe Ui OJEp’KaHHS TAaKUX 3HAHb, /10 SIKUX BOHHM HiJle HE Mallu

AOCTYITY. BOI{HO‘-IaC, y‘-II/ITCJ'Ii IMOBUHHI IMPOINOHYBATU CTYACHTAM MOKJIMBICTD MPaKTUKYBATU MOBY B

B3 Kazuo Kuroda, Takako Yuki, Kyuwon Kang. (2010). Cross-Border Higher Education for Regional Integration:
Analysis of the JICA-RI Survey on Leading Universities in East Asia. Japan International Cooperation Agency
Research Institute. P. 24.



CUTYyallisIX, B SIKHX MOXE ONUHUTHUCh Oy[b sKa JIIOJMHA Yy MOBCSIKACHHOMY XMTTI Ta HAaBUYaTH SIK
BUPIIIYBATH KYJIbTYpOJOTiuHI KOH(IIKTH. ToMy, ypOKH YCHOTO MOBJICHHS IIEPETBOPIOIOTHCS HA TE
Micie, Ji¢ CTYJSHTH MaloTh MOXJIMBICTh IIOKpallyBaTH CBOi BepOajbHI Ta HeBepOalbHI
KOMYHIKaTUBHI HaBUYKH, a (POPMYBAHHS HaBUUOK KPOC-KYJIbTYpHOI KOMYHIKallli OCHOBHA YaCTHHA
1poro mporecy. TakuMm 4MHOM, KiHIIEBAa METa 1HIIOMOBHOI HIATOTOBKU - 1€ HABYUTHU CTY/ACHTIB
BUJIBHO CIUIKYBATHCh 3 THIIMMH Ta TIOKPALIYBaTH 3arajibHi KYJIbTYpHI 3HaHHS Ta HABUYKH [5, c. 8].

SIk opraHizaTop yCHOTO MOBJICHHS, YYHTEIb IOBMHEH HaJaBaTH JOOpHHA NpHKIA] s
cTyneHTiB. TUIbKY 32 yMOB BOJIOAIHHS MEBHUMHU 3HAHHSAMHU 3 MIKKYJITYPHOI KOMYHIKaIlii, YIUTENb
3MOXK€ YIPABIATH KJIAcOM 3 BHUCOKOI MaWCTEpHICTIO. J[JIs LbOro y4yuTesdl MOBMHHI MAaTH Kpally
MOBHY OCHOBY Ta MiKKYJIbTYPHY KOMIIETEHII0 .

B pesynpraTi aHamizy JiTepaTrypu MU MOXEMO 3pOOMTH BHUCHOBOK, IO BIJICYTHICTH
IIMOOKOT0 PO3YMIHHS KyJIbTYPU Hallii, MOBY SKOi BMBYAlOTh CTYIEHTH — Ll€ OCHOBHA NpHYUHA
HEeBJa4 MiJ] yac Ha0yTTA HAaBUYOK KPOC-KYJIbTYypHOI KOMYyHIKaIlii. Y OUIbIIOCTI BUMAIKiB, OCHOBHA
yBara npUIUISEThCS TPAJULIMHUM aclieKTaM HaBuaHHs (BUMOBA, IpaMaTHKa, CJIOBHUKOBUI 3amac).
Haxanp, 4acTo irHOpPYE€ThCSI BUBYEHHS BIAMOBIIHUX KYJbTYp, IO 3HAXOAATHCS 33 MOBOIO, B
pe3yabTaTi YOro CTYACHTH HE MAlOTh YSBJICHHS MPO KYJIbTYPY Ta IIHHOCTI aHTJIOMOBHUX KpaiH. Lle
YacTO CTAHOBUTHCS MPUUMHOIO IMOMMJIOK Ta BIJICYTHOCTI PO3YMIHHS MK HUMH Ta aHTJIOMOBHUMH
cuniBOecinnukamu. Ille opHi€l0 NOPUYMHOIO HE3aIO0BUILHOTO CTAaHy BOJIOJIHHS HABUYKaAMU
IHIIOMOBHOT KOMYHIKaIlii € BiJICYyTHICTh AHTJIOMOBHOTO OTOYeHHs. lle BimOyBaeTbcs KOIM Ha
ypOKax y4uTelb BIAITpa€e JOMIHAHTHY POJib, @ CTYJCHTH 3aJUIIAIOTHCS TACUBHUMH CITyXadyaMH, sKi
JMILIE 3arnaM’sITOBYIOTb MOBHI 3pa3ku. B pe3ynbTari Taka NpakTHKa He 37aTHa 3a0e3MeYuTH
KOMYHIKaTUBHY €(EeKTUBHICTb TOMY, II0 Y4acTh CTYIEHTIB OOMe)keHa 1 MmacuBHA. Xoua CTYACHTHU
3armaM’ITOBYIOTh CTajll BUpa3u Ta 1J10OMH, BOHM POOJISATH Oarato MOMHJIOK, TOMY IO BOHHM HeE
PO3yMIIOTh MPUTAMaHH1 HUM 3HaY€HHS, sIKi 00yMOBJIEH1 KYJIbTYpOIO.

Kpim TOro, cTyAeHTam He BUCTa4ae MOKJIMBOCTI BUKOPUCTOBYBATHU T€, 1110 BOHU BUBYMIIU B
KJaci B peanbHiil cutyanii. Ille onHi€ro 3 NpUYKMH HE3a10BUIBHOTO PiBHS BOJIOAIHHS aHIJIIHCHKOIO
MOBOIO € HEPO3YMIHHS CTUJIIO, BUOIp SIKOTO 3aJI€KUTh BiJ KOHKPETHOI CUTYyallli B SIKMHA BaXJIMBO 1
3MICT pO3MOBH, 1 HOXO/)KEHHSI CIIBOECITHUKIB Ta TUII CIIIJIKYBaHHs. YacTo CTyJIeHTH HE 3BEpTalOTh
yBary Ha paHr chiBOECiJIHHKa, OTOYEHHS B SIKOMY BiJOYBA€TbCs PO3MOBH, IO, B CBOIO Yepry,
MPU3BOJUTH J0 HEBIPHOI MIXKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaIlii.

B npoananizoBannx HaMu MaTtepianax JOCTITHUKH 3a3HA4Yal0Th, IO JUIsI TOKPAIIEHHS KPOC-
KyJIbTYpHOi KOMIIETEHIIli CTY/AEHTIB, HaBYaHHS YCHOMY MOBJICHHIO TIOBUHHO 0a3yBaTHCh Ha
BIJIMOBIAHUX TIEJArOTIYHHUX, TICUXOJOTIYHMX Ta JIHTBICTHUHUX Teopiax. HaBuaHHS ycHOMY

MOBJICHHIO Tiependaydae pi3HO CHPSIMOBaHY B3a€MOJII0 BIJIMOBIAHO IO Il HAaBYAHHS, 3MICTY,

14 Chunyan Sun. (2015). The Cultivation of Cross-cultural Communication Competence in Oral English Teaching
Practice English Language Teaching. Canadian Center of Science and Education Vol. 8, No. 12. P. 8.



CTpaTerii Ta METOAIB omiHIOBaHHSI. OCHOBHUMH YMHHUKAMH €(PEKTHBHOI 1HITOMOBHOT MiATOTOBKH
Ta TMOKPALICHHS MUKKYJIbTYPHHX KOMYHIKATHBHHUX HaBHYOK CTYJACHTa 3apyODKHUMH yYCHUMHU
BU3HAYAThCSl OpIEHTALlil HA CTYACHTA, HAsSBHICTh PEaJbHOIO MOBHOTO OTOYEHHS, B3AEMOMIS 3
yautersv >,

[Ile ogHUM Ba)XTMBUM acCIEKTOM IHIIIOMOBHOI MiATOTOBKH, SIK OPraHi30BaHOI MisUIBHOCTI, €
BUOIp MHUTaHb Ta TeM, HEOOXITHHUX JUIsI HABYAJIHHOI MPOrpaMu. Y IIbOMY KOHTEKCTIi, €()eKTHBHICTh
HABYAJIBHOT'O TMPOLECY 3AIEKHUTh BiJ] 0€3M0CEPETHHOr0 BiAHOIIEHHS O IUT 3 SIKOI0 BHBYAETHCS
MOBa. B KOHTEKCTI IIKIJIbHOIO HaBYaHHS BUKJIAJaHHS 3YMOBIIIOETbCS HABUAIBHUMH CTaHAAPTAMU
a00 HaBYAJILHUM TUTAHOM ITOT'OJIPKEHUM 3 OCBITHIM KEPIBHUIITBOM Kpa'l'HI/I16. AJle B mpoaHaTi30BaHii
JmiTEpaTypl 3a3HAYAETHCS, IO B KOJEMKI I1HIIOMOBHA MIATOTOBKA IOBMHHA TPOBOJHUTUCH 3
ypaxyBaHHSM IIOJi KYJIbTYPHOCTI CYCIIJIBCTBA, 3 JOJABAaHHSAM NPEIMETIB KYJIbTYPOJIOTIYHOTO
XapakxTepy.

KopucHum 11t po3BUTKY MIDKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHLIT € 3alpOIleHHs BIIOMUX BUEHUX Ta
eKCIEepTIB JUIsl IPOBEACHHS JIEKL1H 3 MUTaHb IHTEPKYJIbTYPH, BIANPABICHHS YYUTENIB 3aKOPJIOH, a
TaKOXX 3aJY4YCHHS MO3AIIKUIPHUX BHIIB IiSUTBHOCTI JJISi BUXOBAHHS PO3YMIHHS 1HTEPKYIBTYPHOI
KOMyHiKaIii, TpoOymKeHHS KynbTypHOi cBimoMocti. lle Moxe Oyru KynbTypHi (Hopymu,
00roBopeHHs 3apyOiKHUX (PiIbMIB, aHTTIOMOBHI 3MaraHHs, 1e6aTu tomo™’.

BucnoBku. Otrxe, 31iiiCHEHUH aHai3 JO3BOJs€ 3pOOMTH BHCHOBOK IIOJO Ba)IJIMBOCTI
BHUBUYCHHS MOBH HE TUIBKH SK «KOJIOBOI CHCTEMH 3HAKiB», a 1 SK HEOOXIJHOI yMOBU BEICHHS
Jlasiory 3 NpeJICTaBHUKaMU 1HIIMX KylnbTyp. Takl 1HINIAaTUBH PO3BUHEHUX KpaiH A3ii sk
3alpoBa/KEHHs Y 3aKJaZiax BHUILOI OCBITH KPEIUTKO-TPaHCHEPHOI CUCTEMH, BIIKPUTTS 1HCTUTYLI]
MobGinbHoro yHiBepcutery B A3ii Ta TuxookeaHcbkoMy perioHi UMAP (University Mobility in
Asia and the Pacific), mocuieHHS MiKHApOIHOTO CHIBPOOITHHIITBA CBIIYMTH MPO AKTUBI3AIlO
MOOUTBHOCTI CTYIEHTIB. Pe3ynbpraroM IuX IHIIIATUB CTajla MiJBUIIEHAa yBara 10 (hOpMyBaHHs
HaBUYOK 1HIIOMOBHOI KOMYHIKalii CTYJEHTIB a3iiChbKUMX 3aKJIaAiB BHUIIOI OCBITH. OIHUM 3
BAYKJIMBUX YMHHUKIB, 1110 BIUIMBAIOTh HA ()OPMYBaHHS HaBUYOK 1HIIOMOBHOI KOMYHIKAI[il B yMOBax
IHTepHalllOHalI3allli BHIIOI OCBITMU € 3aCBOEHHS CTYJEHTaMHM CHEHU(IKH KPOCKYJIbTYPHUX
BITHOCHH, a caMe: BIJMIHHOCTEH B CTPYKTypax MOBJIEHHEBHMX aKTiB PiAHOI Ta BUYYyBaHOI MOB,
cucTeMi LIHHOCTEH KyJIbTypH, IO BHUBYA€ETHCS, OCOOIMBOCTEH BepOanbHOI Ta HeBepOaIbHOT

MOBEIIHKH BIJMOBITHO /IO HOPM HaIllOHAIBHOI KYJbTYPH.

% Tam camo, P. 9.

16 7. Roy-Campbell. (2014). Teaching English as a second language in Kenia and the United States: Convergences and
divergences. Global education review, 2 (2). — P. 89.

7 Chunyan Sun. (2015). The Cultivation of Cross-cultural Communication Competence in Oral English Teaching
Practice English Language Teaching. Canadian Center of Science and Education Vol. 8, No. 12. P. 9.
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